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T HE  S U G Y A

We start off the daf by continuing our deep dive into the sugya of tumah t'munah—hidden impurity—and whether we say it

breaks through and ascends (tumnah boka'as v'olah). The Gemara brings a kasha on Rabbi Yosei from a Mishnah in Oholos

regarding a dog that ate the flesh of a corpse and died on the threshold of a house. We look at how the Rishonim and

Acharonim understand this shakla v'tarya, and how Rava and Rav Acha the son of Rava resolve the contradiction by

clarifying Rabbi Yosei's true shitta regarding the empty space of the impurity.

Next, the Gemara transitions to a new Mishnah dealing with the thigh bones of a nevelah (an unslaughtered carcass) and a

sheretz (a creeping animal). We learn the halachos of touching these bones when they are sealed versus when they are

perforated, and how the Rabbis darshen the pesukim to determine when the marrow inside can transmit tumah to someone

who touches the outside of the bone.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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STATEMENT

ר. הֵ טַ י מְ סֵ י יוֹ בִּ : רַ לַהּ י עֲ נֵ תָ וְ

And it is  taug ht on it in a baraita regarding that Mishnah: Rabbi Yose i deems  it pure .

QU E ST IO N

יָיא? הֵ אַ

The Gemara asks: On which clause of the Mishnah is Rabbi Yosei referring?

O BJECT IO N

ר! הַ טַ א מְ י קָ הוֹרֵ י טַ א נָמֵ מָּ  נָּא קַ  תַּ יפָא –  סֵּ  א אַ ימָ לֵּ י אִ

If we  say he is referring to the  latter clause ,  which discusses a chest placed in the entrance of the house, why would he need to

argue? The first Tanna also deems  it pure  in that case!

EXPLANAT IO N

וּם שּׁ  י מִ אִ צֵאת, וְ ה לָ אָ ךְ טוּמְ רֶ דֶ וּם דְּ שּׁ  י מִ א, אִ מֵ יִת טָ בַּ  כָהּ – הַ תוֹ ה בְּ אָ א: טוּמְ מָּ  נָּא קַ  תַּ ר  מַ אָ קָ לָּא, דְּ  אֶ

ת. עַ קַ וֹ מוּנָה בּ ה טְ אָ טוּמְ דְּ

Rather,  it must be that which the  first Tanna says  in the first clause: If the impurity is  inside  the compartment of the chest, the

house  is  impure ,  e ither because  it is  the  way of impurity to exit through the house, or because  he holds that a hidden

impurity breaks  throug h and ascends.



EXPLANAT IO N

פָהּ שׂוֹרְ ין אוֹ לְ אִ צָ חֲ הּ לַ יאָ צִ הוֹ ל הוּא לְ צֵאת – יָכוֹ ה לָ אָ ךְ טוּמְ רֶ תְּ דֶּ רַ מְ אָ קָ דְ י: וּ סֵ י יוֹ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אָ קָ וְ

, הּ מָ קוֹ מְ בִּ

And Rabbi Yose i says  to him in disagreement: And as  for that which you say that it is the  way of impurity to exit,  that is

not necessarily so, because he  is  able  to take  it out in halves ,  or to burn it in its  place  inside the compartment, so it might

never exit as a whole shiur of tumah.

EXPLANAT IO N

ת. עַ קַ וֹ ינָהּ בּ מוּנָה אֵ ה טְ אָ ת – טוּמְ עַ קַ וֹ מוּנָה בּ ה טְ אָ תְּ טוּמְ רַ מְ אָ קָ דְ וּ

And as  for that which you say that a hidden impurity breaks  throug h and ascends, we hold that a hidden impurity does

not break throug h. Thus, we see that Rabbi Yosei holds that hidden tumah does not break through.

O BJECT IO N

י. סֵ י יוֹ בִּ רַ דְּ י אַ סֵ י יוֹ בִּ רַ י דְּ מֵ רָ וְ

And the Gemara raise s  a contradiction of Rabbi Yose i ag ainst Rabbi Yose i from another source.

BR AI SA

פָּה – קוּ סְ אִ ל הָ ל עַ טָּ לֶב, וּמוּ כֶּ  ת הַ ת, וּמֵ ר מֵ שָׂ בָּ ל  כַ אָ שֶׁ לֶב  כֶּ  נַן: הַ תְ דִּ

As we  learned in a Mishnah in Maseches Oholos: In the case of a dog  that ate  the  flesh of a corpse ,  and the  dog  died

before digesting it, and the carcass of the dog is  lying  on the  threshold of a house,

BR AI SA

ת יא אֶ בִ ינוֹ מֵ או – אֵ ם לָ אִ ה, וְ אָ וּמְ טּ ת הַ יא אֶ בִ פַח – מֵ חַ טֶ וֹתֵ ארוֹ פּ וָּ צַ ם יֵשׁ בְּ ר: אִ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ רַ

ה. אָ וּמְ טּ הַ

Rabbi Meir says: If there  is  in its  neck an opening  of a handbreadth,  then the neck itself acts as an ohel and bring s  the

impurity into the house; and if not,  if there is no such opening, it does  not bring  the  impurity into the house.

BR AI SA

הוֹר. יִת טָ בַּ  ץ – הַ חוּ לַ קוֹף וְ שְּׁ   ד הַ נֶגֶ כְּ  א, מִ מֵ יִת טָ בַּ  ים – הַ נִ פְ לִ קוֹף וְ שָּׁ   ד הַ נֶגֶ כְּ  ין מִ אִ ר: רוֹ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i says: We look at the position of the tumah inside the dog; if it is from opposite  the  linte l and inward,  toward

the inside of the house, the  house  is  impure ;  but if it is from opposite  the  linte l and outward,  the  house  is  pure .

BR AI SA

ךְ רֶ ה דֶּ אָ צְ ה יוֹ אָ וּמְ טּ שֶׁ י  נֵ פְּ  א, מִ מֵ יִת – טָ בַּ  ץ הַ חוּ יו לַ פִּ הוֹר,  יִת – טָ בַּ  ים הַ נִ פְ יו לִ פִּ ר:  מֵ זָר אוֹ עָ לְ י אֶ בִּ רַ

יו. לָ וּ שׁ

Rabbi Elazar says: If its  mouth is facing inward toward the  house ,  the house is pure ;  but if its  mouth is facing outward and

its rear is facing the  house ,  the house is impure ,  because  the  impurity exits  throug h its  rear.

BR AI SA

א. מֵ יִת טָ בַּ  , הַ ךְ כָּ ין  ךְ וּבֵ כָּ ין  בֵּ ר:  מֵ א אוֹ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ



Rabbi Yehuda ben Bete ira says: Whether this  way or that way,  whichever way the dog is lying, the  house  is  impure ,

because the tumah can exit from either end.

IN FER ENCE

י? סֵ י יוֹ בִּ י רַ אֵ פַח קָ חַ טֶ וֹתֵ ארוֹ פּ וָּ צַ ין בְּ אֵ או, אַ אי לָ מַ

Now, the Gemara analyzes this: What, is  it not that Rabbi Yose i is  standing  and commenting even on the case where there  is

not in its  neck an opening  of a handbreadth,  where Rabbi Meir ruled it pure?

O BJECT IO N

ת! עַ קַ וֹ מוּנָה בּ ה טְ אָ : טוּמְ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ וּ

And if so, learn from this  that Rabbi Yosei holds that a hidden impurity breaks  throug h and ascends, which is why the house

is impure if the dog is under the lintel! This contradicts his previous ruling!

R E SO LU T IO N

י, נֵ תָ ה קָ אָ וּמְ טּ ל הַ לַ ת חֲ ין אֶ אִ בָא: רוֹ ר רָ מַ אָ

Rava said: There is no contradiction, because Rabbi Yosei is  teaching : We look at the  empty space  of the  impurity,  meaning

the hollow space adjacent to the tumah inside the dog's neck.

R E SO LU T IO N

יר: אִ י מֵ בִּ רַ יהּ לְ ר לֵ מַ אָ קָ יג, וְ לִ פְּ י  תֵּ  רְ תַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yose i arg ues  in two  matters, and says  to Rabbi Meir as follows:

R E SO LU T IO N

ינַן. לִ זְ לַהּ אָ לָ ר חֲ בָּתַ נַן  ה – אֲ אָ וּמְ טּ ת הַ יא אֶ בִ פַח מֵ חַ טֶ וֹתֵ ארוֹ פּ וָּ צַ י יֵשׁ בְּ כִּ תְּ  רַ מְ אָ קָ דְּ

As for that which you say that when there  is  in its  neck an opening  of a handbreadth it bring s  the  impurity,  that is not

so, because we g o after its  hollow space ,  meaning the empty space must be a handbreadth excluding the thickness of the flesh.

R E SO LU T IO N

יִת בַּ  ץ הַ חוּ לַ קוֹף וְ שְּׁ   ד הַ נֶגֶ כְּ  א, מִ מֵ יִת טָ בַּ  ים הַ נִ פְ לִ קוֹף וְ שְּׁ   ד הַ נֶגֶ כְּ  א – מִ מֵ וֹ טָ לּ וּ יִת כּ בַּ  תְּ הַ רַ מְ א אָ קָ דְ וּ

הוֹר. טָ

And as  for that which you say that the  entire  house  is  impure ,  that is also not so; rather, only if the dog is from opposite

the  linte l and inward, the  house  is  impure ,  but if it is from opposite  the  linte l and outward, the  house  is  pure .

STATEMENT

ה. אָ וּמְ טּ ל הַ לַ ת חֲ ין אֶ אִ ר: רוֹ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ יָא: רַ דְ הֶ י לַהּ בְּ נֵ תְ בָא מַ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ חָ ב אַ רַ

Rav Acha the  son of Rava teaches  it explicitly in the text of the Mishnah itself: Rabbi Yose i says: We look at the  empty

space  of the  impurity.

QU E ST IO N

? יהּ לֵ יג עֲ לִ פְ נָּא דִּ  תַּ אן  וּמַ



The Gemara asks: And who is  the  Tanna who arg ues  with him,  with Rabbi Yosei, and holds that touching and overlying are

not considered the same category?

ANSWER

ר: מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יָא: רַ נְ תַ ן הוּא, דְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

The Gemara answers: It is  Rabbi Shimon,  as  it is  taug ht in a baraita: Rabbi Shimon says:
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BR AI SA

ב, קָ וָוד רָ רְ לֹא תַ ן: מְ וּ הֵ לּ אֵ ן, וְ בָּהֶ ין  ית אֵ שִׁ י לִ שְׁ ת וּ חַ ל אַ כׇ יִם בְּ תַּ  שְׁ ת,  מֵּ  ן הַ וֹת מִ שׁ וֹרְ אוֹת פּ לֹשׁ טוּמְ  שָׁ

פֵק. דוֹ ל וְ לֵ גוֹ ה, וְ עוֹרָ שְׂ כִּ צֶם  עֶ וְ

There are three  sources of impurity that derive  from a corpse ,  each of which has two  modes of transmitting impurity in each

one  of them, but a third mode of transmission is  not in them,  and these  are  they: a full ladle  of corpse dust, and a bone  the

size  of a barley g rain, and a g rave  cover,  the golel, and a g rave  wall,  the dofek, upon which the cover rests.

BR AI SA

ן. הֶ ת מֵ חַ ם אַ ? עִ עוֹ גָּ ן מַ יכָ הֵ ע, וְ גָּ מַ א בְּ מֵּ  טַ ינוֹ מְ אֵ ל, וְ אֹהֶ א וּבְ שָּׂ  מַ א בְּ מֵּ  טַ ב – מְ קָ וָוד רָ רְ לֹא תַ מְ

A full ladle  of corpse dust imparts  impurity via carrying  and in a tent, but it does  not impart impurity via contact,

because one cannot touch all the dust at once. And where  among these sources of impurity is  its  imparting of impurity via

contact applicable? It is applicable with one  of those  other two  sources of impurity, i.e., a bone the size of a barley grain or a

grave cover and wall.

BR AI SA

ן. הֶ ת מֵ חַ ם אַ ? עִ לוֹ הֳ ן אׇ יכָ הֵ ל, וְ אֹהֶ א בְּ מֵּ  טַ ינוֹ מְ אֵ ע, וְ גָּ מַ א וּבְ שָּׂ  מַ א בְּ מֵּ  טַ ה – מְ עוֹרָ שְׂ כִּ צֶם  עֶ

A bone  the  s ize  of a barley g rain imparts  impurity via carrying  and via contact, but it does  not impart impurity in a

tent. And where  among these sources of impurity is  its  imparting of impurity in a tent applicable? It is applicable with one  of

those  other two  sources of impurity.

BR AI SA

ן. הֶ ד מֵ חָ ם אֶ ? עִ אוֹ שָּׂ  ן מַ יכָ הֵ א, וְ שָּׂ  מַ א בְּ מֵּ  טַ ינוֹ מְ אֵ ל, וְ אֹהֶ ע וּבְ גָּ מַ א בְּ מֵּ  טַ פֵק – מְ דוֹ ל וְ לֵ גּוֹ הַ

The g rave  cover and g rave  wall impart impurity via contact and in a tent, but they do not impart impurity via carrying .

And where  among these sources of impurity is  its  imparting of impurity via carrying  applicable? It is applicable with one  of

those  other two  sources of impurity.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ץ וְ רֶ שֶּׁ   ית הַ לִ קוּ לָה וְ ית נְבֵ לִ קוּ



The Mishnah taught: With regard to the  thig h bone  of an unslaug htered carcass  and the  thig h bone  of a creeping  animal,

one who touches them when they are sealed remains pure, etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ה. תוּמָ ית סְ לִ קוּ לֹא בְּ ״ – וְ הּ לָתָ נִבְ ״בְּ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The verse states that one who touches a carcass becomes tamei, using the word "in its  carcass",

which implies that one becomes tamei only by touching the carcass itself, and not by touching a sealed thig h bone  where the

marrow inside cannot be touched.

BR AI SA

ר שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ ת  אֶ א, וְ מֵ ע – טָ יגַּ ר לִ שָׁ  פְ אֶ שֶׁ ת  א״, אֶ מָ טְ עַ … יִ וֹגֵ נּ ״הַ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ בָה?  יקְּ וּ נִ ילּ פִ ל אֲ יָכוֹ

הוֹר. ע – טָ יגַּ לִ

One mig ht have thought that even if the bone was perforated,  one who touches it remains pure. Therefore, the  verse  state s :

"One  who touches  the carcass thereof shall be  impure",  which indicates that that which is  possible  to touch the flesh inside

through the hole, one becomes impure , and that which is  impossible  to touch,  such as a sealed bone, one remains pure .

QU E ST IO N

א? מֵּ  טַ הּ לֹא תְּ עוֹרָ ה בְּ מָ הֵ ה, בְּ תָּ  עַ לָּא מֵ  י: אֶ יֵ בָּ  אַ א לְ ירָ י זֵ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Ze ira said to Abaye : If that is  so ,  that touching a protective layer through which you cannot touch the flesh does not

impart impurity, then an animal carcass still in its  hide  should not impart impurity,  since the hide acts as a barrier!

ANSWER

! בָּהּ ים יֵשׁ  בִ קָ ה נְ מָּ  כַּ י  זִ וֹק חֲ פּ

Abaye answered him: Go out and see  how many orifices  there  are  in it,  such as the eyes, nostrils, and mouth, through which

the flesh can be touched!

QU E ST IO N

א? מֵּ  טַ בָּהּ לֹא תְּ  לְ חֶ יָא בְּ לְ וּ ה, כּ תָּ  עַ לָּא מֵ  בָא: אֶ רָ פָּא לְ  פָּ ב  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Similarly, Rav Pappa said to Rava: If that is  so ,  then a kidney of a carcass that is completely covered in its  fat should not

impart impurity via contact, since the fat covers it!

ANSWER

נָּה.  ימֶ ין הֵ כִ שָׁ  מְ ין נִ ה חוּטִ מָּ  כַּ י  זִ א חֲ תָּ

Rava answered him: Come and see  how many s inews emerg e  from it,  through which the kidney itself can be touched.

QU E ST IO N

הוּ? בָה, מַ יקְּ לֹא נִ בָהּ וְ קְ נוֹ יהָ לְ לֶ ב עָ שֵּׁ  י יָא: חִ עְ שַׁ  ב אוֹ י רַ עֵ בָּ



Rav Oshaya raised a dilemma: If one  intended to perforate  the thigh bone but did not yet perforate  it, what is  the

halacha?

QU E ST IO N

י, אוֹ לָא? מֵ ה דָּ שֶׂ עֲ ר מַ סַּ חוּ מְ כִּ יבָה  קִ ר נְ סַּ חוּ מְ

Is a bone that is lacking  perforation considered like  it is lacking  an action to make it susceptible to impurity, and therefore it

remains pure, or not?

R E SO LU T IO N

י. מֵ ה דָּ שֶׂ עֲ ר מַ סַּ חוּ מְ כִּ או  יבָה לָ קִ ר נְ סַּ חוּ : מְ הּ טַ שְׁ  פַּ ר  דַ הֲ

He then resolved it: A bone lacking  perforation is  not considered like  it is lacking  an action,  and if one intends to

perforate it, it becomes susceptible to impurity immediately.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

א. מֵ הוּא – טָ שֶׁ ל  כׇּ בָה  יקְּ ה, נִ הוֹרָ ת טְ מֶ רוּקֶּ מְ ץ הַ רֶ שֶּׁ   יצַת הַ בֵּ י׳  נִ תְ מַ

MISHNAH: The  eg g  of a creeping  animal in which tissue  of an embryo deve loped is pure  because it is sealed, but if it

was  perforated any amount, one who touches it is impure .

MISHNAH

הוֹר. ה טָ מָ דָ אֲ בָּ א,  מֵ ר טָ שָׂ בָּ בַּ עַ  וֹגֵ נּ ה – הַ מָ דָ יוֹ אֲ צְ חֶ ר וְ שָׂ בָּ יוֹ  צְ חֶ שֶׁ בָּר   כְ עַ

In the case of a mouse  that is  half flesh and half earth, one  who touches  the  half that is flesh is  impure , but one who

touches the half that is earth is  pure .

MISHNAH

א. מֵ ר טָ שָׂ בָּ  ד הַ נֶגֶ כְּ  שֶׁ ה  מָ דָ אֲ בָּ עַ  וֹגֵ נּ ף הַ ר: אַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: Even one  who touches  the  earth that is  adjacent to the  flesh is  impure .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ץ. רֶ שֶּׁ   ית הַ לִ קוּ ץ וְ רֶ שֶּׁ   יצַת הַ בֵּ וֹת  בּ רַ ים״ – לְ אִ מֵ טְּ  ״הַ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ ׳  מָ גְּ

GEMARA: The  Rabbis  taug ht in a Braisa: The verse states, "The  impure  ones",  which comes to include  the  eg g  of a

creeping  animal and the  thig h bone  of a creeping  animal as sources of impurity.

QU E ST IO N

ה? מָ יקְּ וּ לֹא רִ ילּ פִ ל אֲ יָכוֹ

One mig ht have thought that this is so even if the egg did not deve lop tissue  of an embryo.



ANSWER

ה. מָ קְּ רִ שֶׁ ץ  רֶ שֶּׁ   יצַת הַ בֵּ ף  ם, אַ קֵּ רִ שֶׁ ץ  רֶ שֶׁ ה  ץ״ – מָ רֶ שֶּׁ   ״הַ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore, the  verse  state s : "The  creeping  animal",  indicating that just as  a creeping  animal is  something that has

deve loped tissue , so too the  eg g  of a creeping  animal must be one that has  deve loped tissue  to be tamei.

QU E ST IO N

בוּ? יקְּ וּ לֹא נִ ילּ פִ ל אֲ יָכוֹ

One mig ht have thought that they are tamei even if they were  not perforated.

ANSWER

הוֹר. ע – טָ יגַּ ר לִ שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ ת  אֶ א, וְ מֵ ע – טָ יגַּ ר לִ שָׁ  פְ אֶ שֶׁ ת  א״, אֶ מָ טְ עַ … יִ וֹגֵ נּ ״הַ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore, the  verse  state s : "One  who touches  them... shall be  impure",  indicating that that which is  possible  to touch

the flesh inside, one becomes impure , and that which is  impossible  to touch,  one remains pure .

EXPLANAT IO N

ה. עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ ע  יגַּ ר לִ שָׁ  פְ אֶ שֶׁ ה,  עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ  ? הּ יבָתָ קִ ה נְ מָּ  כַ וְ

And how much must its  perforation be? Like  a hair's  breadth, as  it is  possible  to touch the inside with a hair's  breadth

of one's own hair.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳[. כוּ יוֹ ]וְ צְ חֶ שֶׁ בָּר   כְ עַ

The Mishnah taught: In the case of a mouse  that is  half flesh and half earth, etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

. וֹ לּ וּ י כּ נֵ פְּ ל  יץ עַ רִ שְׁ  הִ שֶׁ הוּא  י: וְ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yehoshua ben Levi said: And this  is  only where  it scurried on its  entire  length, meaning the movement of life was

visible throughout the whole creature.

STATEMENT

עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ א, אָ מֵ ר טָ שָׂ בָּ ד  נֶגֶ כְּ  שֶׁ ה  מָ דָ אֲ בָּ עַ  וֹגֵ נּ ף הַ ר: אַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ יפָא – רַ סֵּ  י לַהּ אַ נֵ תְ מַ כָּא דְּ י אִ

. וֹ לּ וּ י כּ נֵ פְּ ל  יץ עַ רִ שְׁ  הִ שֶׁ הוּא  י: וְ ן לֵוִ בֶּ

There  are  those  who teach this  statement of Rabbi Yehoshua ben Levi on the  latter clause  of the Mishnah: Rabbi Yehuda

says: Even one  who touches  the  earth that is  adjacent to the  flesh is  impure . On this, Rabbi Yehoshua ben Levi said:

And this  is  only where  it scurried on its  entire  length.



EXPLANAT IO N

לָא ל גַּב דְּ ף עַ א, אַ שָׁ י ל רֵ יפָא – אֲבָ סֵּ  י לַהּ אַ נֵ תְ מַ אן דְּ יפָא, וּמַ סֵּ  ן אַ כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ א,  שָׁ י רֵ י לַהּ אַ נֵ תְ מַ אן דְּ מַ

יץ. רִ שְׁ  הִ

The one  who teaches  it on the  first clause , all the  more  so  holds that it applies on the  latter clause ; but the  one  who

teaches  it on the  latter clause  holds that it applies only there, but as for the  first clause , the half-flesh part is tamei even

thoug h it did not scurry along its entire length.

BR AI SA

בָּר.  כְ מוֹ עַ שְּׁ   שֶׁ יָּם,   בַּ  שֶׁ בָּר   כְ וُ עַ ילּ פִ י אֲ נִ עַ אֲ מֵ וֹ בָּר״, שׁ  כְ ״עַ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ךְ  וֹ תּ נַן: מִ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: Since  it is  stated "mouse" in the Torah, I mig ht hear that this includes even a sea mouse ,

whose  name  is  "mouse".

BR AI SA

ל דֵ גָּ ין הַ בָּר מִ  כְ ל עַ ף עַ ץ, אַ רֶ אָ ל הָ ל עַ דֵ גָּ ין הַ ה מִ דָּ לְ ה חוּ בָּר, מָ  כְ עַ א בְּ מֵּ י טִ ה וְ דָּ לְ חוּ א בְּ מֵּ י ין הוּא: טִ דִ וְ

ץ. רֶ אָ ל הָ עַ

And this  is  a log ical deduction: The Torah declared impure  a wease l and declared impure  a mouse ; just as  a wease l is  a

specie s  that g rows on the  land, so too a mouse  must be a specie s  that g rows on the  land,  excluding the sea mouse.

BR AI SA

כֹּל בָּר   כְ ף עַ ה״, אַ דָּ לְ ״חוּ הּ  מָ שְּׁ   שֶׁ כֹּל  ה  דָּ לְ ה חוּ בָּר, מָ  כְ עַ א בְּ מֵּ י טִ ה וְ דָּ לְ חוּ א בְּ מֵּ י : טִ ךְ זוֹ רֶ דֶ ךְ לְ לָ כְּ אוֹ 

בָּר״.  כְ ״עַ מוֹ  שְּׁ   שֶׁ יָּם   בַּ  שֶׁ בָּר   כְ וּ עַ ילּ פִ בָּר״, אֲ  כְ ״עַ מוֹ  שְּׁ   שֶׁ

Or, turn to this  path of reasoning: The Torah declared impure  a wease l and declared impure  a mouse ; just as  a wease l

includes anything  whose  name  is  "wease l", so too a mouse  includes anything  whose  name  is  "mouse", even a sea mouse

whose  name  is  "mouse"!

BR AI SA

ץ״. רֶ אָ ל הָ ״עַ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore, the  verse  state s : "upon the  earth",  to exclude sea creatures.

BR AI SA

א, מֵּ  טַ יָם – לֹא יְ ד לְ א, יָרַ מֵּ  טַ ץ – יְ רֶ אָ ל הָ ל עַ ץ״, יָכוֹ רֶ אָ ל הָ ״עַ י  אִ

If it is derived from "upon the  earth",  one mig ht think that only when it is upon the  earth does it impart impurity, but if it

went down to the  sea it should not impart impurity!

S U M M A RY

The daf begins by resolving the contradiction in Rabbi Yosei's view on hidden tumah, explaining that he actually holds tumah

t'munah does not break through, and his ruling in the case of the dog on the threshold depends on the empty space within

the dog's neck. The Gemara then identifies Rabbi Shimon as the Tanna who holds that touching and overlying are not

always in the same category, citing his baraita about the three sources of corpse impurity (corpse dust, a barley-sized bone, and

the golel and dofek). Finally, we learn a baraita that expounds the words "in its carcass" to teach that touching a sealed thigh



bone containing nevelah marrow keeps a person tahor, whereas a perforated bone allows the tumah to be transmitted since it

is possible to touch the marrow inside.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's sugya, the Gemara discusses the concept of "touching" tumah, specifically regarding a bone of a nevelah or a

sheretz that is sealed inside a bone. The Torah says "b'nevelatah", and the Gemara darshens that this excludes a sealed bone.

Why? Because the pasuk says "hanogeah... yitma," which teaches us a fundamental rule: "et she'efshar liga'at, tamei; v'et

she'im efshar liga'at, tahor", that which is possible to touch can become tamei, but that which is impossible to touch remains

tahor. If you cannot physically reach it, the tumah inside cannot affect you.

Think about the deep yesod the Torah is revealing to us here for our own avodah. Sometimes, a Yid carries around "tumah"

on the inside, old mistakes, bad habits, or negative thoughts that he feels define him. The yetzer hara tries to convince him

that because these things exist deep inside his heart, he is completely tamei, ruined, and distant from Hashem. But the Torah

tells us: as long as it is sealed away, as long as you do not let it break out into actual contact with the world through your

actions, it does not define your status. You remain tahor.

Lichoira, we must apply this to how we view others as well. We often judge people based on what we assume is hidden in their

hearts, or we worry about the hidden flaws of our children or friends. But the Torah's rule is "et she'efshar liga'at." We only

deal with what is revealed, with the actual contact. If a person is acting properly, we do not go digging inside the bone to

find tumah. We treat them with love and respect, leaving the hidden things to Hashem.

Today, when a negative thought or an old, ugly feeling starts to bubble up inside you, do not let it drag you down into

despair. Remember this sugya: keep it sealed. Do not give it expression in your speech or actions. If you do not touch it, it

cannot make you tamei. Keep your actions clean, and you remain completely tahor in the eyes of Hashem.
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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